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Résumé : 

       La phrase  était  toujours  à travers le  temps la source des  études  linguistiques 

anciennes  et modernes. 

       Pour cela, les savants sont intéressés de la prendre en considération vu son 

importance caractérisée dans le cours linguistique contemporain qui considère la 

phrase un model acceptant la double analyse. 

Mots clés : 

La phrase - les études linguistiques - le cours linguistique contemporain – la double 

analyse. 

Abstract: 

     The sentence had and still has been during times the source of ancient and recent 

linguistic studies. 

     For that reason, scientists were interested in the important status of sentence 

characterized in the modern linguistic course which considers the sentence as a 

model accepting the double analysis.  

Key words:  

Sentence - linguistic studies – modern linguistic course - double analysis. 

 


